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meus , ut quid dereliquisti me? ) Christus infir-
‘mus factus est, vir dolorum , sciens infirmita-
Lem, quasi absconditus vultus gjus et despectus;
seil recrescentibus capillis, et virtule quui!m:rf-
modd in morte recuperatd, totum dfundamentis
infernim et diaboli regnum concussit et evertit.
CAPUT XVIL

1. Fuit eo tempore vir quidam do
monte Ephraim nomine Michas,

2. Qui dixit matri suze : Mille centum
argenteos quos separayeras Libi, et super
quibus me audiente juraveras, ecce efo
habeo, et apud me sunt. Cui illa respon-
dit : Bepedictus lilius meus Domino.

8. Reddidit ergo eos matri suz, que
dixerat ei : Consecravi et vovi hoc ar-
gentum Domino, ul de manu mek susei-
piat filius meus, et faciat sculptile atque
conflatile ; et nunc trado illud tibi.

4, Reddiditigitur eos matri suze ; quee
tulit ducentos argenteos, et dedit cos ar-
gentario ut (aceret ex eis sculptile alque
conflatile, quod fuit in domo Miche.

5. Qui ®diculam quoque in ed deo
separavit, et fecil ephod et theraphim ,
id est, vestem sacerdotalem et idola;
implevitque uniug filioram suorum ma-
pum, et factus est ei sacerdos.

6. In diebus illis non erat rex in Israel,
sed upusquisque quod sibi rectum vide-
batur hoc faciebat,

7. Fuit quoque alter adolescens de
Bethlehem Juda, ex cognatione ejus;

- eratque ipse Levites, et habitabat ibi.

8. Egressusque de civitate Bethlehem
pepegrinm'i voluit ubieumque sibi com-
modom reperissel. Cimgue veoisset in
montem Ephraim , iter faciens, et decli-
niigset parumper in domum Miche

9. Interrogalus estab eo unde venis-
set. Qui respondit : Levita sum de Beth-
lehem Juda, et vado ut habitem ubi po-
tuero et utile mihi esse perspexero.

10. Dixitque Michas : Mane apud
me, et esto mihi parens ac sacerdos; da-
boque tibi per annos singulos degem ar-
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Septem Samsonis crincs sunt seplem Spixi-
tis sancti dona, que el Christum ipsum gt
Ecclesiam lotam , corpusque €jus mysticum
exornant. Ab aliis septem Sacramenta dieun-
tur, quibus supra modum ornatur Ecclesia,

CUAPITRE XVIL

1. En ce temps Ji il y ent un homme de [y
montagne d'Ephraim nommé Michas,

2, Qui dit & sa mére : Les onze cénts pléces
d’argent que vous aviez mises 4 parl, et sur le
sujel desquels vous aviez fait devant moi tant
Q'imprécations afin qu'on vous les rendit, sont
entre mes mains, et je les ai présentement. Sa
mére lui répondit : Que le Seignear vous com-
ble, mon fils, de ses bénédictions.

3. Michas rendit done ces piéces d'argenta
sa mére. Etsa mére lui dit: Fai consaeré et
argent au Seigneur, et j'en ai fait veen, afin
que mon fils le regoive de ma main, et qu'il en
fasse faire une image de sculpture et une jetéa
en fonte. C'est pour cela méme que je vous le
donne maintenant.

4. Aprés done que Michas eut rendn eet
argent & sa mere,elle en pril denx cents pié-
ces d'argent, qu'elle donna & un ouyrier pour
en faire une image de sculplure et une jetée en
fonte' qui demeura dans la maison de Mi-
chas,

5. Michas fit ausst um petit temple pour Ja
dien, avec un éphod et des théraphins, c'est-i-
dire le vétement sacerdotal et les idoles, et il
remplil d'offrandes la main d'un de ses fils
conme pour le consacrer, quoiqn'il ne filt poiut
de la race sacerdotale ; et il devint adnsf son
prétre.

6. En ce temps-1a il o'y avait point de roi
dans [sraél, mais chacun faisait tout ca qui
lui semblait bon.

7. En ce méme temps il y eut aussi un antre
jeune homme de Bethléhem en Juda qui dtait
léwite, mads de la tribu de Juda, par sa mire,
et qui demeurait Ja.

8, Il était sorti de Bethléhem dans le dessein
daller s’établir aillenrs, partout ol il trouye-
rait son avantage. Et élant venu en la monta-
gne d Ephraim, lorsqu'il était en chemin, il s
détourna un pen pour aller en la maison de
Michas.

9. Michas lui demanda d'oi il venait, II lni
répondit : Je suis Lévite de Bethléhem de Ju-
da; je cherche & m'établiv oii je pourrai, et od
je verrai qu'il me sera le plus niile,

10, Michas Iui dit: Demeurcs chez moi,
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genleos, ac vestem duplicem, et quie ad 1

yiclum sunl necessaria.

11. Acquievit , et mansit apud homi-
nem, fuitque illi quasi unus de filiis.
12. Implevitque Michas manum ¢jus,
et habuit puerum sacerdotem apud se.
15. Nuneseio, dicens, quod benefaciet
mihi Deus habenti levitici generis sacer-
dotem.

!

vous me tiendrez lien de pire et de prétre; jo
vous donnerai ehaque année dix pidces t'ar-
gent, denx habils, el ce qui est nécessaire pour
Ia vie.

1. Lc Lévite y consentit, etdemeura chez
Tui, oit il fut traitd comme I'un de ses enfants,

12, Michas lui remplit la main d'ofrandes ,
comme pour le comsaerer, el relinl ee jeune
homme ehez lui en qualité de prétre;

15. Car maintenant , disait-il, je sais que
Dien me fera du bien, puisque j'ai chez moi
un prétre de la rage de Lévi.

COMMENTARIUM,

Haetends libro hoc de judicibus actum est,
eorumeque ad populi salutem gestis , quorum

postremus Samson fuif , non quéd post eum
nulli judices extiterint : nam Leli et Samuel
post Sumsonem judices statuuntur 1 Reg, 4,
v. 18, et cap. 7, v. 14, 15, 16, 17, sed quod
Samson ultimus sit judicum , cojus acta hoe
Judicum libro referuntur. Nune quasdam his-
{orias idem hie liber persequitur , qua sub ju-
dicurn tempora acciderunt, efsi nullum eis
certum tempus assignetur, vel quo judice id
acciderit referatur ; ox quo necesse est obscu-
yom relingui , quod omnes fatentur , quo tem-
pore ea facta sint, quanquam forté & certis
quibusdam circumstantiis verisimile aliquid
exprimi possit. Porrd prior hae historia de
invecid 4 muliere ejusque filio in tribum
Ephraim idololatrid , a¢ deinde in tribum Dan
oecasions novae expeditionis & Danitis suscepta
conlinetur hoe et sequenti capile.

(ueritur igitur de tempore lum idoli kujus
fabrieati , tum expeditionis illius & Danitis su-
seepte ; hoe enim historie inter se connexam
sunt, ut ex horum doorum capitum contexiu
manifestum est. Varia bic de re auetores opi-
nantur ; quidam post Samsonis morten: volunt
aceidisse, idque tum propier ordinem narra-
Lionis quem Seriptura serval, tum propter pri-
ma illa hujus eapitis verba ; Fuit co fempore.
Alii Josue adhue vivente. (uidam defunclo Jo-
sue, sed Galebo et senioribus adhue viventibus,
de quibus agit caput ultimum Josue v, 31, et Ju-
dicum cap. 2, v. 7. Alii rursim post horum
mortem , sive Israclitis primd =ervitute & Cho-
sano Mesopotamim rege oppressis, sive per
idololatriam viam sternentibms ad eam servitu-
tem. Quidam ad Othonielis primi judieis , alii
ad Eglonis tempora, qui seeundus judex [uil,
revoeant. Ad difficultatem hane exhauriendam

assertiones aliquot statuo.
Primd non posse hane historiam ad tempora,

quee Samsonem secula sunt , referri, Videtur
hzc assertio planissimé probari ex eo qudd
Jonatham nepos Moysis , ac filins Gersam , fue-
rit istins idoli sacerdos , ut habetur cap. seq.
v. 30. Porrd Gersam filins Moysi genitus fuit
ante egressum ex Agyplo, Exodi 2, v. 22; ab
egressu autem ex AEgyplo usque ad Samsonis
mortem minimbm sunl 350 anni, aul etiam
plures ; non potuit igitur Jonatham fitius Ger-
sam post Samsonis morlem vivere | nam facia-
mus eum anno patris octogesimo vel centesimo
natum , debuissét igitur gquo tempore factos
est idoli sacerdos fuis imitm 250 anno-
Tum , quod et omni verisimilivudinis specie per
se caret , neque stare potest curm eo , quid iste
Jonatham hoe capite v. 7, dicator adolescens ,
4 Sepluaginta, vemias, vel, ut alii libri habeit,
=mfdpuen, in Hebraeo, nakar, quod puerum si-
enificat. Deinde qui fie credibile tam dif Dani-
1as expectisse , nimirtm ad trecentos feré an-
nos ab ingressw in terram promissam, ut
eommodas sibi ad habitandum sedes quere-
Tent, quod tamen sequenti eapile factitatum
ab iis refertur ¥ Accedunt alia , qua ad postre-
mam assertionem confirmandam afferentur,

Secundd neque Josue, neque Calebi aut se-
niorum illorum, qui post Josue vixerunt, tém-
poribus hc Yidetur id p
quia Josue cap. ult. v. 31, et Judicum 2, v. 1,
dicuninr Josue el seniorom illorum tempo-
ribus Israelite Deo servivisse. Neque verd
credi potest, seu Josue, sen Calebum, seu
geniores illos, istam idololatriam toleraturos
Tnisse.

Tertid non videri hujus idololatrie pr
pium servitutis alicujus fempore contigisse.
Ratio, quia passim videmus idololatrias irre-
psisse, non quo tempore cladibus et servitute
premchantur Israclite, sed quo tempore res
corum prospere et florentes erant, juxta illa
Moysis in Cantico Deuter, 32, prophetiam :
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Incrassatus est dilectus, et recaleitravit: incras-
satus, impinguatus, dilatatus, develiquit Dewm
factorem swum, et recessit @ Deo saluari suo.
Provocaverunt euni in difs alienis, ol in abomi-
aationibus ad iracundinm concitatéruni : et quan-
quim servilulis lempore sepé factum sit, ul
inchoata prius idelelatria non statim abjicere-
tur, Lamen ed clades omnes ille et calamitates
i Deo immiss® spectabant, ut Israclite casti-

gali mores corrigerenl, suaque idola abjicerent, *

reque ipsi tandem semper hic ratione coacti
abjecerunt, et ad frugem redierunl, Deinde
servilutum illarum lempore ita premebantur
Ysraglite et bonis omnibus spoliabantur, ut
non liberet cogitare de novis idolis, adiculis,
sacroque apparatu novo comparando.

Quartd non videri tempore alicujus & primis
judicibus eam idololatriam incloatam. B
quia fagile fuit judicibus , Isracli
post salutem ab ipsis allatam ben comparatis,
idololatriam natam in medio Israclis, utpote in
triln Ephraimiticd, camdermque privatam uning

omis, publicé lamen notam comprimere ,

resertim clim avctoritate et impetio judiccs
pollerent : neque dubium est eos fecisse, siqui-
dem potuerint.

Quintd in nullum commodius iempus videri
referri posse ortum et initia hojus idololatrie
quam io tempus quod conseculum esi Calebi
¢l seniorum morlem ; antecessit verd primam
servitutem, quo tempore res Israglitirum fo-
rentes eranl el quiele; e lamen paulitim in
deterius labi inipicbant, postuim jam pacem
cum Chananeis multa: tribus fecerant, indi
eis tributa, i:ic[ue Calebo adhue el sen
viventibus, quze res, ipote divino praceplo
contraria, ingrata Deo acciderat. Bt forle mens
Scripture hie est indicare quibus initiis, et 3
quibus primd introducla sit idololaria inter
Israelitas ; ita ut hujus mulieris et filii exemplo,
deinde cazleri cerlatim idola eoluerint, qué ex
Te orta sit prima sub Mesopotami® rege servi-
tus. Hujus asserlionis verisimilitudo primd
probari polest ex calerarum opinionum refu-
tatione.

Deinde secundd, quia eommodissimé adole-
scentis Jonatham nepotis Moysis, et Danilarum
expeditio in boe tempus rejici potest, vix in
ullum alind tempus eommodiis : iquidem fa-
ciamus, quod incerlum est, seniores Josue
supervixisse annos decem, duodecim, (uinide-
cim, Salianus septemdecim sLaluit, eceplam
hane et alias idololatrias annis duobus vel wi-
bus post ¢orum mertem ; Jonatham ver( hune,

.qui adolescens dicitur, fuisse viginti (quinque

vel triginta annorum (neque enim ante hane
®tatem vel Levite Levitico munere, vel sacer.
dotes sacerdotio fungi apud Israelitas vel sple-
Lant, vel poterant), sequetur hune Jonatham
sub annum patris sul Gersam quadragesimum
bgcundu_m, quartum, vel septimum natum esse,
pauld post ingressum in lerram promissam,
Josue praeliis occupato. Rursim quod ad expe-
ditionem Danitarum allinet, ea non videtr
s8¢, (quam ei que indica:

tur supra, cap. 1, v. 3§, nimirim postquim
redintegratum esset bellum com Chananwis |
el nonnulle tribus rem prosperd gessissent,
navie ct otio dedite maluissent pace

am Chananzorum reliquiis dare, ¢

ab iis Lribula ere; quo tempore Danite
e minds bend gesti non potuerunt sorlem sibi
gnatam pacificé oblinere, sed, ut ait ibi
Seriptura : Aretaeit Amorrheus filios Dan in
tioate, nec dedit eis locum ud ad planiora descen-
derent. EL hane non aliam hujus expeditionis
suscepte causmm assignat Josephus; item Se-
pluaginiain codice Romano et Basileensi Josue
19, ubi de hic expeditione sermo est. Ob eam
igitur cansam guid Danite arctiis habitarent,
et potentiores haberent adversarios, yvidentur
consilium hoe cocpisse de mittendis primim
exploratoribus, qui specularentur num quam in
partem aliam Chananew Labitationem suam
extendere, proferreque possent, reversisque
exploratoribus expeditionem istam in Lais sus-
cepi Porrd illa coarctatio Danitarum ab
Amorrheis [acta est Calebo et senioribus vi-
veulib | certé non diit post eorum mortenm,
siquidem primo illo capite refertur bellom re-
dintegratum ab Israclitis singulis seorsim tri=
bubus adversim Chanansos, illudque inco-
plisse ante reliquas tribus omnes tribum Juda
¢l Calebum , deinde coteras tribus consecutas,
lieer plereque sen ignavid et otii desiderio,
sen alit quipiam ex cansd non tam feliciter
quim tribus Juda bellum illud confecerit. 1d-
ipsum de Danitica ill expeditione videtur no-
biseum sensisse Josephus Iib. 5 Antiq. cap. 2;
is enim post Josue relatam mortem, post bella
i Calebo gesta, paceque ab aliis tribubus cum
Chananeis firmatd, Daniticam hane expeditio-
nem refert : postquam deinde cap. 3, servitu-
tem illam sub Chusan rege Mesopotamiz de-
seribit, Quod aliqui assertionem hane putent
probari illis verbis hujus capilis et sequentis 3
In diebus iliis non erat rex in Israel, ubi nomine
regis etiam judices comprehendi volunt, mon
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existimo solidé id fieri, neque judices nomine
regis comprehandi debere; atque aded diesillos,
in quibus non erat rexin lsrael, complecti
omnes annos judieum ; quod videtar satis per-
spicué Seriptura indiedsse cap, 18, v, ultimo ,
ubi tolum tempug,, quo fuit domus Domini in
Silo, ipsa complectitur sub diebus illis in qui-
bus non erat rex in Israel; at toto tempore
judicum usque ad Sailem (sub quo primim
tabernaculum forderis Jegitur in Nobe fuisse),
fuit domus Domini eu tabernacnlum foederis
in Bilo, eim antea semper, etiam sub princi-
patu Heli, et initio princi| 5 lis, con-

Pecuniam non reperire, et furto eibi ablatam
suspicanti.

MILLE BT CENTUM ARCENTEOS. Jam sEpe dixi-
mus per argenteos aliud nibil quim siclos
intelligi : siclus autem semunciz romanm poi-
dere erat, ut aliis dietum | cujusmodi semun-
cia juxta illius pondus & nobis statutum Exodi
16, appendit quatuor regales Hispanicos cum
dimidid el octavd ejus parte; siquidem ro-
mana uncia precisd est novem regalinm Hispa-
nicorum cum quartd ejus parte; quilibet au-
fem regalis monetariorum pondere est duorum

stet in Silo fuisse. Ea, quae contra opinionem
nostram, agsertionesque positas abiis qui con-
tra sentiunt, & Scripturd afferuntur, suis quae-
que locis indieabuntur; neque in iis g il
est, quod magnoperé urgeat. Neque verd est,
quid quemquam moveat rerum narratarum
inversus ordo; studio enim id ab agiographo
seriptore faclum est, wt hasce historias in
postremum locum rejiceret, ne quo modo ju-
dicum gesta, quée sibi sumpserat inprimis sori-
benda, interrumperet.

Vess. 1. — Fuir o tenrore. Istud, eo tem-
pore (quod maximé urgent ii qui rerum in
narratione ordinem hic servatum volunt, et
lizecpost Samsonis mortem contigisse), non est
in Hebrzo aut Septuaginta : et licet servan-
dum sit, qued interpres noster elaritatis et
explicationis causd adjecit, crediderim eum
noluisse cortum aliquod tempus indicare, sed
Indefinité totum flud tempus, quod sob judi-
cibus illis antecedentibus fuit, ut fdem sit, eo
tempore, quid, quodam sub judicibus illis tem-
pore,q dmodim jam ante explieabant Ly-
ranus, Abulensis, Carthusianus, Sallianus. Cui
simile est illud  quod in Evangeliis passim
habetur, vel Ecclesia in sacro adjicit : fn illo
tempore, ubi vel Evangeliste, vel Eeclesia
nigns mon est certum tempus rei geste indi-
care, estque res liquida de Ecclesis; cim verba
illi per se non possint certum determinare
tempus, sed ineertum tantummodd et indeter-
minatum, ut idem sit quéd, certo quodam tem-
pore.

VErs. 2, — Qor vixir wamkt sos. Erat hee,
ut apparet, vetula, eim nepotes haberet adul-
tos, et per aatem idoneos, qui sacerdatio fun-
gerentur, et utd plerisque patatur, vidua, cim
nulla hie mariti fiat mentio : eadem cum filio
impia etidolorum superstitioso eultui addicta ,
ut hoe eaput indicat, Dixit autem hie, que
sequuntur, filius matri conquerenti se suam

linorum, sive sexaginta quatuor granorum.
Ttaque singuli sicli ad nostram monetam reyo-
cati eflicient cireiler asses nosiros viginti tres,
Ttaque mille et centum sicli eruntfloreni Belgici
mille ducenti quinguaginta,

Quos sepAravERas Tins. Hoe est, Seposueras,
vel in eertos usus, vel ad incertos casus et
occaslones qua eccurrere possunt, previderi
aulem non possunt. Volunt autem plerique in
Hebrao non hoe signifieari quod interpres no-
ster indicat, sed indicari hos argenteos fuisse
furto ipsi ablatos. Hine Tigurini reddunt : (i
surrepti swnt ibi. Cajetamus : Qui fuerunt ablai
a te, qui et addidit explicationis gratid : Fue-
rant enim furtivé ablati. Eodem modo et Pagni-
nus: Qui ablati fuernne @ fe. Eddem respicit
editio Septuaginta, que estin codies Basileensi
et Regio, mdagbivens oo, sublatos tibi, nempe
furlo, ut explicat Emmanuel S4. AriasMontanus
etiam in Commentario illud quod in textu no-

stro est, quos separaveras tibi, explicat ex He-
brieo, guos furto amiseras. Verim hoc non est
textum nostram ex Hebreo explicare (quod
locum duntaxat habere potest ciim nostri tex-
uis sententia est obscura et dubia), sed immu-
lare el corrigere, substituendo nempe eum
sensum, quem Hebrza praferont, ejus loco
quem lextus noster preefert, quandoquidem
sensum illum, quem ipse ex Hebrew clicit,
textus noster admiltere non possit, citm sepa-
raresibi pecuniam, non possit significare, eam
furto amittere, nisi velimbs quidlibet signifi-
care quidlibet. Retineo igitur sensum, quem
Hieronymus su versione expressit, cui favet
versio Septuaginta, quz estin codice Romano :
Mille et centum quos accepisti argentei 1ibi ipsi.
Forté tamen ordo verborum hic mutandus ;
Mille et centum drgentei, quos accepisti 1ibi ipsi;
hune enim verborum ordinem habent Hebraa,
el alibi ita passim Septuaginta lorui solent; sed
et ipsa verborum transpositio obscuriorem et
invenustiorem reddit sententiam. Porrd haec
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‘ necesse est de hujusmodi vel furtovel ablationa
|
|
|

apud Soptuaginta senieatia manifesté indicat
ipsam aceepisse el seposuisse, non ab aliis el
sublatam. Neque senmtentia, qua in Hebraeo
est, repugnal versioni nosluze, sed favet potils:
"ekph umea hakkeseph ascher lukkach fach, hoc
esL, mille el centuue argentel, quod acceptum est
{tibi, seu, qui accepti sunt 1ibi, Llud enim, guod
{@ceeplum est tibi, oplimé explicari potest, quod
(& te sumplum est, el in Luos usus seposilum ;
'im existimo vix aliter explicari posse, i
verbumillud, lekkach, quotiesewngue sermo est
' de tertio quopiam , qui alteri rem aulert aut
[uratur, nunguam soleat in Hebrmo construi
cum 9 dativi, sed cam win, quod valel g, de,
€, cujus rei exempla sunt plurima Gen. 2,
v. 22,95 Deuter. 5, v. &, el 4 Reg. 2, v. 9,
10; Isal 49, v. 24; Jerem, 20, v. 22, et alibi.
Gontra verd civm aliquis sibi, vel in suam alte-
riusve utilitatem quippiam accipere dicitur,
semper verbum illud enm 5 constraitur, nun-
quant aliter : exempla sunt Genes. 6, v. 2, et
ap.- 7,v.2, et c. 12, v. 19, et cap. 31, v. 21,
ot cap- 24, v. &, et . 28, v.6; Exodi 6, v. 7,
et cap. 12, v. 3, et ¢. 21, v. 10; Num. 8, v. 16,
Deuter. 25, v. 5, et 1 Reg. 4, v. 3, el cap. 25,
v. 40, et 2 Reg. 12, v. 9, et cap. 18, v. 18,
Esther 2, v. 7; Ezoch. 5, v, 1, et ¢. 57, v, 16,
passimque alibi; non polest igitur eliam hic
loens aliterintelligi, clim eadem sit synlaxis el
constructio,

E7 SUPER QUIRUS ME AUDIENTE JURAVERAS. Du-
plex hornm verborum & commentatoribus sen-
sus afferlur , nempe unus ut jurare hic sit
cum juramento vovere, indiceturque his ver-
bis ipsam idolo istam pecuniz summanm, quam
seposuerat, voto ot jaramento inlerposito con-
secrisse. Alter sensns est, ul jurare bic sit
idem, quid execrari et maledicere; id enim
feré videtar vox Hebrea, afe, significare, et
execrationem ac maledietionem involvens, sive
id fiat cum juramento , quo quis sibi dira im-
precatur ni feeerit, sive citra juramentum
diris alterum devovende ; el ita explicant qui
in pracedentibus furto sublatas pecunias signi-
ficari volunt, ul nempe impia et maledica mu-
lier, postquim reperisset sublatas pecunias,
diris eom devoverit, qui eas abstulisset, seu
absoluté, seu cum conditione misi restitueret.
Etverd fieri potuit, ut inventas hasce pecunias
filius , eiim nesciret matris esse, aul in quem
usum e® seposile essent, el5 seponeret
non animo furandi, sed eas retinendi, donec
quisplam eas repeterel ; hujusmodi enim quip-
iam videntur exigere sequentia; noque tarmen

precedentia illa, uti ostendi, intelligere; ma<
ter verd clun pecuniam hane non invenirel,
ad execrationen el diras in eum qui sust 1
converki poluit. Est tamen et lertia explicato,
quae adhiberi polest, queque forlé cmteris
preferenda, ul jurare bie idem sit quid adju-
rare, seu per adjurationem qua eliam enm ali-
qui execratione conjuneta sit, veritatis eon-
Iossionem exprimere, aul ad jusjurandum adi-
gere; eam enim signilicationem etiam vox
Hebraea habet, et hujusmodi adjuratio etiam in
texlu nostrosubinde juramenti nomine signi-
ficatur, ut Levit, 5, v. 1. Et hane significatin-
ném videntur secuti Septuaginta, sive in oo~
diee Dusileensi et Regio, i edusans, sive In
codice Romano : #ai pe fpaoo, ubi Latinus in-
terpres reddidit : Bt ne maledictis adjierdsii,
ltaque sive quéd non salis meminissel ipsa ubj
pecuniam hane seposuisset, sive quod suspicas
retur filium aliquid de ¢i re seire, eum adjura-
verat per vitam, per anime salutem , vel simili
aligu interposita exeeratione, ut indicaret sibi
num quid de e pecunid resciret vel inaudisset;
filius igitur adjoratus respondet bic, apud se
CAM PECANIAM C558.

Bexeoterus Finios mEes Dosixe. Hoe est,sis,
§ili mi, benedictus & Doming : sic enim pleri-
que per yocativum verlere malunt: Benediclus,
inquam, qui mairi in asservandi hic pecunid
fidelem operam prastileris, neque adjuratus
malrem diutis suspensam sollicitamque te<
nueris,

Vertm quis ille qui hic Dominus appellatur
Nonnulli Denm verom intelligant, proplecea
quéd in Hebraso nomen sit letragrammaton,
quod in Seripturd nulli nisi Deo vero bribui
soleat. Hoe tamen argumentum infirmum cst 3
¢lsi enim nomen hoe &
nibus, aut & seriptoribus agiographis de Dea
loquentibus, aut & Deo ipso de se loquente,
nunquim in Seriplurd alteri quim Des vero
tribuatur, allamen, sicud ab impiis divinitas
divinusque culius ad idola translata sunt, ila
el nomen illud soli Dea conveniens ; siquidem
et vitulus ille aureus Exodi 32, Jebova ac Do-
minus appellatur v, 5, el Sapientize 14, de ido-
lolatris dicitur ; fncommunicabile nomen fapi-
dibus et lignis imposuerunt. Elverd satis liquet
idolo hie'eliam id nomen tributum v, 4 et ul
time; non enim argentum idolo fabricande
destinatum voveri potuil ad bunc fingm Ded
vern ; neique Levita ille alteri quim idobo fa-

i bricato initiatug sncerdos [uit, Quecirea et hoe
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loco non alius videtur esse ille Dominus vel
Jehova, quim idolum illod, vel fietitius ille
Deus, cui statua illa et simulacrum argenteum
parabatur,

Vers, 5, — REBDIDIT ERGO EOS MATHI U
Hoc est, redders paravit, nam de restitutione
reipsd factd habelur v, sequent.; igitur, ut ali-
quid diversum hic significetur, videtur de pre-
paratione ad restijuendum intelligi debere, qui
ratione in Seriptura subinde fieri dicitur, qued
in_promptu est ut flat, seu ad quod faciendum
quis aceingitur.

Que mixesar g Posset ex Hebrao verti :
Quee dizit ei, ut non ante, sed coipso tempore
cum filius sese compararet ad pecuniam hanc
malri restituendam, ipsa qua sequuntne di-
aerit,

CONSEGRAYI ET VOVI i0¢ ARGENTUM Doaive.
Haud dubié falso et fictitio isti deo, Sed quo-
modd consecrari et voveri potuit deo, qui nee-
diim erat, siquidem idolum ipsum eral deus,
quod necdim: fabricatum erat? Respondeo ,
uli docui ad cap, 8, 1, ad Corinth, v, 4, dupli-
cem fuisse jdololatrarum eirea sua idola per-
suasionem ; nam vel ipsismet idolis et sinwula-
cris tribuebant divinitatem , vel rei per simu-
lacra repraesentate; sic enim Jupiter, Mars,
Mercurivs, Belus, qui homines extiterant, dii
habebantur; at eorum simulacra non tam dii,
quim simulacra eorum qui dii habebantur ¥
erant, E1 Lis poterat quippiam dicari et voveri
antequim idolum fabricaretur , imd idolum
ipsum, ut patet. Porra illod, consecrayi er v,
potest poni pro priesenti, consecro et voveo,
quanquam. uibil vetet etiam jam ante illud
consedrasse el vovisse.

Ut b MANU MEA SUSGIPIAT FILIS ¥EUS, 27 Fa-
CIAT SCULPTILE, ATQUE CoNFRATILE. Hoc esl, ut
susceptum a me argentum convertat in ido-
lom, sen sealptori et conflatori tradat defor-
mandum in idolum,

Quzeres, an seulptile hic & conflatili sit di-
versum ? unum idemque vult Abulensis , idque
probat, lam quia v. & de scalpaili et confiatili
dicitur, quod fit2 in domo Micher; si autem fuis-
sent diversa. dicendum fuisses, qua fuerunt;
quin et in Hebrao ac Septuaginta verbum est
singularis numeri, tum quad €ap. seq. v. ult.
et penultimo tanturmodd sculptilis fiat men-
tio. Addi potest quid Dominus singulari nu-~
mero dicatur, quasi unicom esset idolum,
Qudd autem hic quasi duo nominentur, posset
diciillud, e, Ppositum esse pro, sive. Ninilominis
erediderim cum Serario hae esse diversa -

aliud enim est conllatile, quod fosorio opers
fit, alind seulptile, quod cmlo et incisione fit.
Et quanguim quis contenderet in idem opus
posse cadere seulpturam el fosionem, et parti-
culam, et, hic posse capi pro, sive, lamei ea non
facilé hic admisero, ¢ium nimis apertésculplile
et conflatile distinguat ae sejungat capul se~
quens v. 44, 17, 48, ubi locum habere non
potest ista partieuls copulativa explicatio pro,
sive. Deinde vis [acienda non est, quasi unicam
tantim fabricatum videatur idolum, quod Do-
minus et Jehova appelletur, quandoquidem ne-
cessarid videantur hig plura admitienda idola,
ol et hoe b sequenti capite mentio fat The-
raphim, qua etiam in idolis reponenda osten-
demus, Igitur idololatre illi vel quastibet idola
sua Domimmmn et Jehova appellirunt ; nbque
mirum, cim sicuti plures deos admittebant, ita
plura essendi priucipia admiuere potuerint ;
vel certé unum ex idolis pra:cipuum Dominum
el Jehiova, seu essendi prineipium appellirunt,
Neque difficultatem habent, quae abj

lensis; si enim licet dicere, sculptile

Tatile [uit in domo Niche, car non potuit ve-
lativum, guod, singulari numero ULEUmue re-
ferre? Quod cap. seq, versibus ultinii solius
scalptilis fiat mentio, fit vel quia sub sculptili
eonfiatile intelligi velit Seriptura, vel quia satis
eral indicare unum ad fipem, suem sibi in hic
marratione Scriptura proposuerat, nimiriim ad

| indicandam idololatriam ex domo Miche ad

Danitzs traductam longo tempore apud eos
permansisse, vel denique quia sculptile potuit
apud Danitas permanere destencto conflatili,

Er nuse TrAO 11up Tinn. Tioe est, wox Lra-
dam, ubi seilicel restitueris ; nam et in Hebreo
et Sepiuaginta per futarum effertur, rradam,
Vult autem sibi restitui antequim tradat 2 fuia
non tolam hanc summam vult in idefom fa-
bricandum absumi , eim in sequentibus du-
cenlos duntaxat siclos in eam rem numeret,
ctera verisimiliter ad religuum apparatum sa-
crum comparandum, vestes sacerdotales, eic,,
retinens.

Er pEpiT 208 ARgENTARIO. Non- ipsa per se,

i sed per filium , quemadmodim supra voverat,

Quen Forr v powe Micue, Hoe est, quod re-
positum fuit in ed domo, domils parte lanqudm
sacrario illi consecratd.

Yens, 5. — Qui snicucas QuoguE 1% £4 Deo

i seranavir, Hic non est nomen tetragrammaton,
: sed, elohim, quod non tantiim Deo vero, sed -
1 etiam idolis et falsis diis, aut creaturis etiam

subinde attribuitur, Cur autem non ap-
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pelletur hic nomine tetragrammato, manilesta
ratio €51, quia verba hee non sunt idololatra-
rum, sed scriptoris agiographi. Est aulem
ea vox, elokim, pluralis numeri, cimque, ut ex
dietis patet , moxque de theraphim dicendis,
non unum fuerit in ed domo idolum, sed plora,
verli potuissel numero plurali, diis.

Er wecir eewon, Quid ephod fuerit addit
interpretatione sud indieat Hieronymus, « id
«est, inquit, vestem sacerdotalem. » Etverd
ubique ephod pro veste sacrd eddemgue extimd
in Seripturd sumitur; siquidem et aphad radix

significal superinduere, superinjicere ; et quan- |

quinm in Scripturd varii sint ephodes, praci-
pué tamen sacerdolalis et pontificalis ephod
celebratur, de quo nos Exodi 26, v. 7, diximus;
ejus autem textura, atque toliug operis artifi-
cium describitur Exodi 28, 4 v. 6 et deinceps.
Hune pontificalem ephodem imitatum esse Mi-
cham ki Seriptura indieat.

Er muerspny, De theraphim nos Gen. 31,
v, 19, pavcula diximus, ubi et theraphim in
idolis » da asservimus, indicatque id
passim Lieronymus, qui theraphim vel inter-
pretaturidola, ut hoe loco, vel pro, theraphinm,
in sud versione ponit sdofa, ut isto Gen, cap.
51, v, 19, 34, 55; Ezech, 21, v. 21 ; Zach. aus
tem A0, v. 2, vertit simulacra, & Reg. 23, v. 24,
reddit; figuras idolorm. (uin et Gen. cap. 31,
Septuaginta, eifude, semperreddunt. Et eodem
cap. quos Scriptura theraphim voeavit, Laban
elohim , seu deos suos voeat; ut dubitari non
possit étiam haee ad idola pertinere. Neque id
mirum- videri debet, clim is qui semel & Dei
veri cultu aberravit, in omnem facilé errorem
el impietalem Jabatur, ut ®gré in uno aliquo
vel idolo vel haresi consistat. De iisdem the-
raphim adjecimus Gen, 31, videri ut plurimim
in Seripturd aceipi pro idolis, quz responsa
dabant, quod quia ab aliquibus videtur negari,
mihi hoe loco probandum statui: Et inprimis
locus est Ezech. 21, v. 21, qui totus ad ‘divi-

i el lom petendum refertur,
Stetit emm vex Babylonis in bivio , in capite
duarum viarum, divinationem querens, commis-
cens sagittas : interrogavit idola (hebraicé thera~
phint), exig consuluit. Ecce quomodd idola, seu
theraphim hic interrogentur el consulantur.
Zachar. 10, v. 2 ; Qwia simmlacra (Hebraicd
theraphim) locuta sunt inusile , mendacium , va=
nitatem, alii ex Hebrao reddunt. Septuaginta
€0 loco manifestids rem hane declarant, qui
non tantim dicont simulacra locuta, sed hos
theraphim ibi non aliter appellant , quim éro-

|

gleyyepéveus, loquentes, oracula edentes; Fesponsa
dantes locuti sunt {abores. Hine 4 Reg. 93, v, 2%,
post pythones et ariolos ponuntur theraphim,
quasi res eonjunciz, et ad divinationem grg-
1e spectantes, Sed et 1 Reg. 15, v, 95,
ubi Hieronymus ita sententiam effert : ¢ Quast
« peceatum ariolandi, est repugnare; et quasi
« scelusidololatriz, nolle acquiescere.» Pro iig
verbis, quasi scelus idololatrie, in Hebraeo dug
SUNL VORES © aven uiraphim , mendaciunt of the-
raphim, vel potiis, idolum mendaz et therg-
phim ; nam vox illa, aven, quod mendaciun si-
gnificat, sepé pro idolo mentiente ponitur,
Poarrd nolle acquicscere, sen Dei mandata con-
temnere, eo loco dicitur esse idolum mendax
et theraphim , hoe est, ut explicuit Hierony-
mus, seelus idololatrize, seu idoli cultus, ut ob-
jectum  ponatur pro actione que eirea illnd
exercetur. Non videtur autem Hieronymus
aliam actionem cultds intellexisse per seelus
idolokatri, quim eam quie fit idola hac con-
sulendo, quod in actu exercito est profiteri
idola heec arcana et futura cognoseere ; id au-
tem videtor probari, tum qudd de ariolandi
peceato pracedat , tum quid mendacium sen
idolnm mendax cum theraphim conjungal, men.
dacium autem in sold locutione sit ; imé pro eg-
dem censeo Scripturam nsurpésse eo loco mens
dacium vel idolum mendax et theraphim, il
que ipsum sud versione indicat Hieronymus,
qui ista in sud versione non distinxit. Quan-
quim et illud dici posset, theraphim non ian-
tim idola loquacia, sed etiam oracula, sen
responsa petita et reddita, signilicare. Hinc et
alterius loci, obscuri sand, existimo interpreta-
tionem bauriri posse ; Osezx 5, v. & ; Dies mul-
tos sedebunt [ilii Fsrael sine vege, el sine prin-
cipe, et singsacrificio, el sine altari, ef sine ephod,
¢t sine theraphim. Ubi quid theraphim sit aeris
inter auctores est disputatio; et quidem non-
nulli etiam ad idola referunt : at ego nihil hic
idololatricum censeo, eiim in his omnibus, que
propheta nominat, si adsint, videatur constital
felix et florens status reipublics: Judaice, s
desint, infelix et luctuosus status. Dice igi-
tur nihil aliud videri significari illi per thera-
phim, quam oracula et responsa, qua capla-
bantur & sacerdotibus per Urim et Tommim :
nimirtm  propheta per catachresim yocem
usurpatam ad significanda oracula reddita &
demone transfert ad oracula qua per sacer-
dotes reddebantur 4 Deo. Eam aulem inler-
pretationem perspicué indicant eo loco Sep-
tmaginta, qui habent , neque manestationibs,
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existentibus scilicat; porrd Septuaginta sepé
Urim, $faet iuaw, vertere diximus Exodi 28,
ut proinde eertum, videatur Sepluaginta apud
Oseam nibil alind intellexisse per 874z nisi
oraculum istud sacerdotum, quod et adjuncta,
sacrificium, altare, ephod. indicant. Neque alind
puto intellexisse ibidem Chaldeum paraplira-
sten, umchawi, neque responsum edens. Igitur
manifestum est theraphim ad oracula et res-
ponsa referri, ut proinde mirum non sit in
domao Micha, ubi theraphim erant,  Danitis
captari oraculum cap. seq. v. 5; Rabbi Eliczer
cum plerisque aliis vult theraphim fuisse eaput
hominis primogeniti mactati sale et aromate
conditi, ne puiresceret, cujus linguze laming
aurea cujuspiam immundi spiritis nomine in-
seripta  subjiceretur ; quod deinde in paricte
repositum lueernis coram aceensis adorabant;
at illud submurmurans adstantes alloquebatur,
responsaque edebat; hoe, inquam, tokum rabbi-
nicum exislimo esse commentum , efsi id satis
ostendat hane etiam apud Rabbinos opinionem

invaluisse, theraphimadoracula captanda fuisse
comparates, Quid aulem sit theraphim Michol

1 Reg. 19, v. 13, et quam cum his allinitatem

habeat, ad eum locum dicetur. Est autem the-
raphim pluralis numeri vox, eujus singulare

non invenitur, ut proinde, quemadmodium vox

elohim, et latina vox, penates, de uno diei pos-

sit. Videtur autem ea vox sumpta a voce Chal-
daicd, theraph, quee significat, probris afficere;
idolis enim et idololatrid nihil turpius, nikil
probrosius.

INPLEVITQUE UNIUS FILIORUM SUGRUM MANUM,
Hoe est, unum & filils suis sacerdotem idalo
consecravit, Unde ea locutio sumpla sit, dixi-
mus can, ull., num. 18, qudd solerent sacer-
dotom Aaronicorum manus inungi et oleo im-
pleri : quocirca et verisimile st ad hane con-
seerationem unctionem  aliquam - adbibitam,
Mirum tamen, videri posset quomedd homo
laieus et profanus ad hujusmodi consecratio-
nem prosiliat, eamque sibi arroget : sed quid
mirum, si qui deos sibi fingit, idem et sacer-
dotes sacrilega impidque consecratione sibi co-
dal ? sed nimirimm quales dii, talis consecratio,
tales et sacerdotes. Hune filium sacerdolem
conseeralun existimant Abulensis et Serarius
{uisse primogenitum : el sané nonnulla proba-
Lulitas sumitur, quod ante sacerdotes Aaroni-
€os sacerdolium ol jus saerificandi primogeni-
s competerct, Hic lamen ratio non onming
convineil; id enim primogenitoram jus saeer-
doliv Aaronico inslitulo extinelum erat, el

& 5 VL

potuit Michas ad hanc rem quemlibiet fiforam
juxta morem Aaronicorum sacerdolum assu-
mere,

Vins. 6, — IN' DIEBUS ILLIS NON ErAT REX 1N
IsmARL, SED UNUSOUISQUE QUOB SIBI kEcTUN YiDE-
BATUR, H0¢ FACIERAY. Existimo hoc additum ad
indicandum nibil mirum hane idololatriam po-
tuisse inter Israelitas irrepere, propierea quid
non esset, qui eflicaciter impedire posset, cu=
Jjusmodi erant reges, qui efficac imperio et
hujusmodi flagitia avertere, et pend debitd i
e animadveriere possont, quod locum nen
habuit etiam judicum tempore; nam illi licet
principatu fungerentur, ii tamen potiis hor-
tatu et consilio quam efficaci imperio ot sup-
pliciis ad officium su0s. eogebant, ut indicatur
supra, cap. 2, v. 46, e1 ex verbis Samuelis 4
Reg. 7, v. 3, colligi potest. Etverd hisce ver-
bis etiam judicum tempora com prehendi supra
anle capitis hujus versum 1 diximus, et cap.
seq, versus ultimus satis indicat.

Vens, 7. — Fuir quogue ArTes ADOLESCEXS DE
Beracenes Juos. Hlud, Jude additur, uti et
Matth, 2, v, 1, 5, ad distinctionem alterius Be-
thlehem, qua eral in tribn Zabulon, cujus
mentio fit Josue 19, v. 15, Porrd hic adole
scens Levita dieitur fuisse de Bethlehem Juda,
hoc est, ibi natus et edueatus, non quid Be-
thiehem Levitiea esset civitas, sed qudd Levi-
L& in quovis loco habilare possent, et ubique -
malrimonia et allinitates contrabere ; at Levie
ticarum urbium Levitz plenum perfectumque
habebant dominium, llaque mon ibi habitabat
quasi de ed tribu esset, sed quasi peregrinus et
advena; unde quod interpres noster in fing
versiis dixit, ef habitabat ibi, Hebrieus texiug
habet 3 vekw gar scham, et ipse peregrinabatur
ibe.

Ex coanatione Ems. Scilicet Juda; illud
enim refert pro nomen istud, givs; siguidem in
Hebreo diserté habetur : De Bethlehem Judn,
de familid Juda. At quomods de familis Juda, si
Levila ? Respondeo satis liquere nen
esse paterno genere de tribu vel fam
Juda , sed fantim maternum gemus inde
traxisse : unde hwe cognatio et familia non-
nisi secundium quid talis est, et ad haredi-
talem, tribum, genealegiam nulka ratio materni
generis haberetur.

Erarouve se Levires, Erat enim Moysis ne-
pos, ut habetur cap, seq. v, penultimo, eujus
posteri cateris Caathilis annumerati sunts
quodque mirum est, clm tantopers labordsset
Moses, ut [sralitas in officio et divino culty

39
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retineret, tot benedictionibus divinze legis et
cultiis studiosos prosecutus [uisset, tol male-
dietiones iis qui  divind lege, Deique cultn
recederent, intentdsset, ceelum et terram con-
{estalus esset sno illo, Denter. 52, cantico ad-
versiis eos qui i Deo deficerent, & suis poste-
yis nepotem hie hubuit, qui primus idolola-
friam miré promovit et propagavit, factus com
tol sud posteritate ad plura secula idoli sacer-
dos. Tanta nimiram est hominum ad bonum et
virtutem inconstantia, et quod maximé deplo-
randum, oplimus quisque subinde pessimam
post se posteritatem relinguel, ut hee una
consideratio valere debeat ad posteritatis de-
sideriam si non extinguendum, cerlé minnen-
dum.

Vens. 10, — Esto sl PARENS AC SACERDOS,
Nimirim mos obtinait, ut, quisacris praesunt,
et doctring sacra pabulum exhibent, etiam-
num apud catholicos patres appellentur, el 4
Reg. 2 evd, flii prophetarum appellantur, qui
A prophetis instruebantur, Veriim qui pestife-
yum animis pabulum prashebat, impivs hic sa-
cerdos, non pater, sed hostis potiis dici debuit;
idololatrarum tamen opinione pater dici me-
Fuit.

Pen antios siseuLos. Reclé explicuit hebrais-
mum Hieronymus; nam in Hebreo est, in dies,
quod et Septuaginta imitati sunt in Basileensi
et legio codice, eis Fpdpas, namillud, < ¥
in Romano codice mili de mendo suspectum
est, eiim nee Hebrao respondeat, el diversum
exhibeat sensum, quasi in dies siugulos hono-
rarium illud pramivm penderetur. Porrd apud
Mebrizos [requens est, ul dies plorali nomero
pro anno ponatur, ¢k ita hoc loco Pagninus
anneatim verlit, et Vatablus illud, in dies, in
annos singulos explicat, id tamen, ut alids
dixi, Gen. &0, v. &, hoc loco ita vertendom esse
potiis ex subjectd materid intelligiiur, quim
éx vi votis, cim neque de singulis diebus, ne-

CAPUT XVill.
4. Tn diebus illis non erat rex in Tsrael,
ct tribus Dan quaerebat postessionem

sibi ut habitaret in ed; usque ad illam

epim diem inter c@leras tribus sorlem 3

non aceeperal.
2. Miserunt ergo filii Dan stirpis et

familiz suz quingue viros fortissimos de
Saraa et Esthaol, utexplorarent terram et
diligenter inspicerent, dixeruntque eis :
Ite, et considerate terram, Qui clm per-

que de indeterminato aliquo tempore locus
explicari possit.

Ag vesten vuericen, In Hebreo est, ed or-
ditiem vestimentorum ! orde autem et series est
inter plura, minimim duo; rectd autem Hie-
ronymus hune ordinem duobus definivit, sive
quiid alie wstive essent, ali® hiberni tempo-
ris, sive quéd alizs dierum profanoram, aliz
festorum essent, quibus diebus solite commu-
tari vestes. Chaldzus quoque uti Hieronymus
duobus hune ordinem definivit, sug lebuschin,
par vestiom. Sic et Sepiuaginia in Basileensi
et Regio codiee, Leiye ipasiov: neque verd ar-
ridet illud Romani codicis, svekiv ualav.

Vs, 12, — Nuxe 5010, DICENS, QUOD BENERA=
cter mit DEUS mauENTI LEVITICI GENERIS, SACER-
porew. Now poterat Levita inferioris ordinis
Aaronico fungi sacerdotio, at hie cium sacerdo-
talis ordinis hominem habére non posset, gra-
tulatur sibi quéd & Levitico saltem ordine sa-
cerdotem nactus sit, et sibi ex el re prospera
omnia pollicetur, cany ex ed re potibs sibi,
suis, ipeique sacerdoti exitivo allatum sit. Hos
perbells imitantur nostei eyl haretici, qui,
si quem naeti sint & religionis claustris transfu-
gam  Veneris avam suspirantém, de viclos
de triumpho sibi applaudentes mox ad predi
cantis ministellique officium provebunt, Pored
quird de Levitico sacerdote sibi gratuletur, et

ob id & Deo prosperitatem expectel, Nemo su-
spicetur per Deum hie verum Deum intelligi,
oui consecrali erant Levite, sed idolom ipsum:
ab eo enim Deo expectat prosperitatem hane,
quem ipse colere instiluerat, cuique sacerdo-
em hune initidrat. Et quanquim idolo vel de-
moni satis ess¢ possel quilibet de vulzo sacer-
dos, lamen dubium esse non potest, guin

Eevitam mallet, ut sua idolo auclorilas et

dignitas coneiliaretur. Qua etiam ralio est

cur Michas remoto & sacerdotio Olio, Levitam

sacris alioquif ibus addi pr i

CHAPITRE XVIL

1. En ce temps-l il n'y avait point de roi
dans Israél; et la tribu de Dan cherchait des
teres pour y habiter, ear jusqu’alors elle n'a-
vail pu se melire en possession de fout ce qui
Jui éfait échu comme aux autres tribus.

2, Les enfants de Dan ayant done choisi, dé
Saraa et d'Esthaol, eing hommes de leur race
et de leur famille, qui Glaient trés-vaillants ,
les covoyéreml pour reconnaitre le pays qut
leur était échu €8 pomr y remarquer loul avee
grand soin ; et ils leur dirent: Allez el recon=

naissez bion la pave. S'élant dong mis en ag
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gentes venissent in montem Ephraim, et
intrassent domum Miche , requieverunt
ibi;

3, Et ag voeem adol i
Levitee, utentesqueillius diversorio, dixe-
runt ad eum : Quis te hiie adduxit? quid
hic agis? quam ob causam hic venire
voluisti ?

4. Qui responditeis : Hae et hec priz-
stitit mihi Michas, et me mercede con-
duxit utsim ei sacerdos.

5, Rogaverunt autem eum ut consule-
rét Dominum, ut seire possent an pros-
pero itinere pergerent, et res haberet ef-
fectum.

6. Qui respondit eis : Tte in pace -
I)oml':ms respicit viam vestram el iter quo
pergitis.

7. Euntes igitur quinque viri vene-
runt Lais; videruntque populum Labi-
tantem in ek absque ulle timore, juxta

consuetudinem Sidoniorum, securum et |1

quietum , nullo ei penitis resistente,
magnarumgue cpum, et procul & Sidone
atque 4 canctis hominibus separatum.

8. Reversique ad fratres suos in Sarza
et Esthaol, et quid egissent sciscitantibus
responderunt :

9. Surgite , ascendamus ad eos ; vidi-
mus enim terram valdé opulentam et
uberem. Nolite negligere , nlite cessa-
Te; eamus, et possideamus eam; nullus
erit labor,

10. Intrabimus ad securos, in regio-
nem latissimam , tradetque nobis Domi-
nus locum in quo nullius rei est penuria
eorum qu gignuntur in terrd.

11. Profecti igitar sunt de cognatione
Dan, id est, de Saraa et Esthaol, sexeenti

viri aceinctiarmis bellicis,

12. Ascen i 1] &
dentesque manserunt i Ca- i# bude Juda y campdrent; et

riath-larim Judze; qui locus ex eo tem- 17
pore Castrorum-Dan nomen aceepit, et
st post tergum Cariath-Tapim.

13, Inde transierunt in moniem
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min ils vinrent i Ia montagne d'Ephraim, et
entrérent chez Michas, on ils sa reposérent.

. IIs reconnurent A 1a parole que le jenne
homme Lévite n'était pas de latribu @' Ephraim,
et demeurant avee lui, ils Jui dirent : (i \-au.;
aament ici? 'y faites-vous , er quel est te
sujet qui vous a porté i y venir?

& 11 leur répondit : Michas a (ait pour o
telle et telle choge, et it m'a donnd dos gages
pour que je lui tienne lieu de prétre, ;

2 .

5. 1Is le priérent dong de consulter le Sei-
gneur, pour savoir si lenr voy: ge serait heu-
Teux, et 'ils réussiraient dans legr entreprise;

6. 1 fewr répondit: Allez en paix, lo Sei-
gneur favorise voire veyage,

.T, Ces cing hommes s'en étant done allég
v{nrem i Lais, el trouvérant Je peuple de cette
v{ile, COmme ont accoutumé d'éire les Sido-
NIens, sans aucune er €n Pux et en as-
surance, n'y ayant persorme qui le iroublit ,
extrémement riehe, trop éloigné de Bidon, pour
endire promiptement secoury, ey sépardde Lous les
autres hommes, n'ayant ni olliance ni commerce
avec enx, selon [ coutume de cette ngtion,

] 8. Ils revinrent ensuite trouver lours frires
it Baray et 3 Esthael; et lorsque ceux-ei leur
demandérent e qu'ils avafent fait, ils leur pé-

! pondirant :

9. Marchons vers ces genslay Le pays que
n?usl avans vu est trés-riche ot er"i_-f"]'lii(‘ ;ne
négligez rien; ne perdez point de temps; allops
imm TBLre en possession de colle terre, Nous
ie ferons sans peine ;

40. Nous trouverons des gens dans ung

i pleine assurance, une contrée fort étendue ;
i i H
et le Seigneur nous donnera ce lioy si fertile,

»

ol il ne manque rien de tout ce qui eroit. sur
In terre; s

AL I partit' done alors de 1a tyibu dé Dan

p Cest-d-dire, de Sarma et d'Bthaol, un corps

de six cents hommes bien armég 3
12. Qui étautvenus i Carath-larim de 1o tri

i ce liew. depuis ce
temps-Fi s'appela Ie Camp-de-Da n, qui est der-
riére Cariath-larim.
d!éz. lJrs passérent de 13 sar o montagne

| phraim, Ef éant venus dans la maison do
Miclas,
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Ephraim. Clmque venissent ad domum
Miche ,

14. Dixerunt quinque viri qui priis
missi fuerant ad considerandam terram,
Lais cateris [ratribus suis : Nostis quod
in domibus istis sit ephod et theraphim
et sculptile atque conflatile : videte quid
vobis placeat.

15. Et cim paululim declinissent, in-
gressi suut domum adolescentis Levite
qui erat in domo Mich:e, salutaveruntque
eum verbis pacificis ;

16, Sexcenti autem viri, ila ut erant
armati, stabant ante ostium.

17. Avilli qui ingressi fuerant domum
juvenis , sculptile et ephod et thera-
phim atque conflatile tollere nitehantur,
et sacerdos stabat ante ostium, sexcen-
1is viris fortissimis haud procul exspe-
clantibus.

18. Tuolerunt igitur qui intraveramt
sculptile, ephod et idola atque conflatile.
Quibus dixit sacerdos : Quid facitis?

19, Cui responderunt : Tace, el pone
digitum super o5 tuum ; venique nobis-
cum ut habeamus te pairem ac sacer-
dotem. Quid tibi melius est ut sis sacer-
dos in domo unius viri, an in und tribu et
familié in Israel ?

20. Quod cim audisset acquievit ser-
monibus eorum, et tulit ephod et idola
ac sculptile, et profectus est cum eis.

24, Qui ciim pergerent, et ante se ire
fecissent parvulos ac jumenta et omne
quod erat pretiosum,

23, Et jam & domo Michz essent pro-
cul, viri qui habitabant in sdibus Mi-
che conclamantes secuti sunt ;

23, EL post tergum clamare coepe-
runt, Qui, ciim respexissent, dixerunt ad
Micham ; Quid tibi vis? cur clamas?

24, Qui respondit : Deoe meos quos
mihi feci, wlistis, et sacerdotem et om-

* nia quae habeo, et dieitis: Quid tibi est?

25. Dixerunique ei filii Dan ; Cave
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14. Ces cing hommes, qui avaient ¢1é en-
voyés auparavant pour reconnaitre le pays de
Lais, dirent & leurs autres fréres : Yous savez
qu'en cette maison-13 il y a un éphod, des thé-
raphins, une image de sculpture et unejelés
en fonte; il nous serail peni-éire avantagens de
les enlever el de les emporter avec nous: YOyez
sur cela ce qu'il vous plait de faire.

15. $'é1ant done un peu détournés, ils entre-
renl dans le logis du jeune Lévite qui était
dans la maison de Michas, et le saluérent ci-
vilement,

16. Cependant lessix eents hommes demeu-
rérent i la porte sous les armes,

17. Et cenx qui étaient entrés ou logeait
le jeune homme tichaient d'emporter I'image
de sculpture, I'éphod, les théraphing, et l'image
jetée en fonte; et le prétrese tenait  la porle,
oo I'annsait afin qu'il ne vit pas ce quise passait
dans la waison , pendant que ces six cenls
hommes fort vaillants attendaient non loin de
Lt les cing antres,

18. Ceux donc qui étaient entrés emporté-
rent 'image de sculpture, I'éphod, les idoles
et I'image jetée en fonte. Le prétre lear dit :
Que faites-vous?

19. Nls lui répondirent : Taisez-vous, n'ou-
vrez pas seulement la bouche; venez avec nous
afin que vous mous teniez lien de pére et de
prétre. Lequel vousest le plus avantageux d'étre
prétre dans la maison d'un particulier, ou de
I'étre dans une tribu et dans tout une famille
d'Isracl?

90.Le Lévite, les ayant entendus parler ainsi,
se rendit & ce qu'ils disaient; el prenant de
leurs mains 'éphod, les idoles et I'image de
sculpture pour les porter lwi-méme, il s'en alla
AVEC CUX.

21. Lorsqu'ils étajent en chemin, ayant fait
marcher devani eux les petits enfants, les hes-
Liaux el tont ce qu'ils avaient de plas préciens,

22, Et comme ils étaient déja loin de la
maison de Michas, cenx qui demeuraient chez
Michas les suivirent avec grand bruoit,

23. Et commenetrent a erier apres eux. Ces
gens s'élant retournés pour yoirce que c'élait,
dirent & Michas : Que demandez-vous? Pour-
quoi criez-vous de la sorte?

24. Il lenr répondit: Vous m'emporiez mes *

dieux, que je me suis faits, et vous m'emmenez
mon prétre et Lot ee que j'avais, el aprés ccla
vousme dites : Qu'avez-vous i erier ?

25. Les enfants de Dan lui dirent : Prene:.
garde d¢ mous pagler davantage, de peur qu'il
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ne ultra loquaris ad nos, et veniant ad
te viri animo eoncitati, et ipse cum omni
domo tud pereas.

2G. Evsic cepto itinere perrexerunt.
Videns autem Michas quad fortiores se
essent , reversus est in domum suam.

27, Sexcenli autem viri tulerunt sa-
rerdotem et qu supra diximus; vene-
sunique in Lais ad populum quiescentem
alque securum, et percusserunt eos in
ore gladii, urbemque incendio tradide-
runt,

28. Nullo penitus ferente preesidium,
ed quod procul habitarent & Sidone et
cum nullo hominum haberent quidquam
societalis ac negotii. Erat autem eivitas
$ita in regione Rohob ; quam rursim ex-
siruentes, habitaverunt in ed ,

29. Yocato nomine civitatis Dan, juxta
vocabulum patris sui, quem genuerat
Israel, quee pribs Lais dicebar.

30. Posueruntque sibi sculpiile, et Jo-
nathan filium Gersam, filii Moysi, ac

- filios ejus sacerdotes in tribu Dan usque

ad diem captivitatis suz.

81. Mansitque apud eos idolum Mi-
chae omni tempore quo fuit domus Dei
in Silo. In dicbus illis non erat rex in
Israel,
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ne vienne des gens qui s'emportent do colére
conlre vous, el que vous ne périﬁsiﬂz ayee
toute votre maison.

26. Ils continuérent ensuile leur chemin; et
Michas, voyant qu'ils étaient plus forts que lui,
s'en relourna i sa maison.

27. Cependant les six cents hommes em-
menérent le prétre avec ce que nous avons dit
auparavant; el étant venus i Lais , ils trouvé-
rentun peuple quise tenait en assurance et
dans un plein repos. lls passérent au fil de
I'épée tout ee qui se trouva dans la ville; ils y
mirent le feu, et la bralérent,

28. Bans qu'il se Lrouvit personne pour se-
courir les habitants, parce qu'ils demeuraient
loin de Sidon, et qu'ils n'avaient aucune so-
efété ni aucun commeree avee qui que e filt,
Or la ville &ait située au pays de Rohob,
pied du mont Liban, EL, avant rebitie, ils y
demeurérent.

29. lls 'appelérent Dan, du nom de lenr
peére, qui éait fils d'lsragl, au liew qu'aupara-
vanl elle s'appelail Lais.

30. Lis s'appropriérent done Nimage de seul-
pture, et établirent Jonathan, fils de Gersam ,
qui était fils de Moise , pour servic de prétre.,
lui et ses fils, dans la tribu de Dan , jusqu’an
Jjour ol ils furent vaineus par les Philisting, que
Varche ful prise ef que plusicurs d'entre. euz: fu-
rent emments caplifs,

31. Et l'idole de Michas demeura parmi enx
pendant lout le temps que Ja maison de Dieu
fut & Silo. T1w'y avait point alors de roi dans
Israél qui s'opposit & ces désordres , nide chef
qui pit y remédier, 3

COMMENTARIUM.

Vs, 1. — USQUE 4D oty EXIM DIEM INTER
CETERAS TRIBLS SORTEM NON ACCEPERAT. Accepe-
rat.quidem Josue 19, sortem suam versiis mare
et Philistinos, in qui sorte erant urbes illx
Saraa et Esthaol, qua hic vers. seq. nominan-
tur; eamdemgue sortem et urbes ditt adhue
postea vivenle Samsone Danite lenuerunt ;
Al quiasoriem totam sibi assignalam ocenpare
non potaerant, sive Philistinis acriter repu-
gnantibus, sive Amorrhieis eos coar

Vers. 2. — Ur EXPLORARENT TERBAM, ET DILI-
GENTER INSPICERENT, num qua sedes scilicet
veleribus colonis expulsis commoda sese of-
ferret.

Vens, 5. — ROGAVERUNT AUTEM EUM U7 CoN-
suLeRer Dowisuw, Hic babetur vox, Elohim;
vers. seq. habetur nomen tetrazrammaton ;
ulroque tamen nomine idolum responsans,
sen Theraphim intelligi debet. Ratio diversita-

ut supra, eap. 4, v. 34, habetur, faclum est
ul miniis ampla possessio illis obtigerit; ob id-
que nimis arcté pro tribulium numero habi-
tantes de novis sedibus conquirendis et dedu-
cenda colonid cogilare coeperint. Itague sor-
lem quidem acceperat Iribus Dan, sed non
plenam, et hoc lanlummedd vult hic Seri-
plurs.

tis appellationis bic el ibi ea est, qudd hic seri-
plor agiographus loquatur, ibi sacerdos idolo-
latra, Porrd sive reverd idolwm responsam
dederit, quod facilé eredi potest, sive Levita
ille finxerit sibi redditum responsum, prosper
ilineris et negolii suscepti exitns illis appro-
mitlilur.

Vess. 7. — Lass. Supra, Josue 19, v, 47,
eadem urhs vocitata legitur ; Lesem; postea, ut
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habetay hot &ap. ¥. 29, Votata est Pan A Dani-
tis, pemine videlicel Dan auctoris et progeni-
terie totivs tribls; vel eomposito yocabulo
Lessmdan, ut habetur Josue 19. Passim tamen
in Seripturd simplici, Dan, nomine apprlial_a
legioar, Pesteriosibus temporibus Czs_area_ Fh:.-.
lippi, qudd eam Philippus tetrarcha in Tiberii
Csaris bomerem restituissel, in Seriplurd
nuneupatar. A latinis gracisque scr]ptur‘ihus
Paneas dieta legitur, levi forlé commutatione
nominis Ban in Pan. Urbis situs {uit commo-
dissimus ot amepnissimus ad radices feré mon-
{is Libani inter duos fontes Jor et Dan, o ferd
loco, ubi iidem eonfluentes Jordanem compo-
sito vocabulo efficinnt; ex Jor enim et Dan fit
Jordga, Quangquim et alia nominis ralio as-
signatur, ut Jordan dicatur quasi fored middon,
hoe est, descendens ex Dan, urbe seilicet, vel
fonte eius nominis. Est aulem hee urbs in
extrenns pland finibus Chananze terra ad
aquilonem, & gud in Scriplurd feré indicari
solet tota teyre promisse longitudo & septen-
trione in amstram, citm dicitur, & Dan usque
Bersabee; nam sieuti Dan in extremo ad se-
ptentrionem eral termino, ila Bersabee in
extremo ad ausirum limite; hee urbs Dan
fuit una & duabus urbibus, in quibus Jeroboam
duos vitules aureos Israelitis colendos consti-
fuit.

ViDERUNTQUE POPULDY HAETTANTEM 1N EA ABSQUE
TLLO TIMORE, JUXTA CONSUETUDINEN SIDONIOREM,
SEQUREM ET QUIETUN, KULLO ET PENITUS RESISTENTE,
JAGNARUMQUE OPUM ET PROCUL A SITONE, ATQUE
A coNeris mowNings sepanarey. Indicantur hie
rationés aliquet, gue pellicere potucrunt Da.
nitas, postquam exploratores visa retulissent,
ad has sedes oceupandas. Prima est, quad sine
ullo timore populus agerel, securus et quietus;
qua res efficere poterat, ut improvisd opprimi
posset et deleri, By eubditor @ Juzia consuein-
dinem Sidoniorwn, hoe est, qoiin ed re'imita-
tur modum agendi Sidoniorum, qui freti su
munitionibus et opibus vim quamlibet exter
nam noa timet. Additor cavsa hujus securita-
tis, quid mullus eis penitiis resisteret, vel ¢is
s¢ opponeret : pro quo in Hebreo habetur ; Ef
non erad confendent, vol, prdore snffindens, vel,
ignominid afficiens verbo in terrd (sic enim va-
ti¢ avariis vox una redditur), Cujus sensusest :
Non erat, qui 605 verbo Lzderet in terrd. Al-
taa ralio, que ad hane expeditionem cusei-
piendam pellicere poterat, [uit, quid esset
miagmapum opum. Bepluaginia in codice Regio
¥ owswasor thesauri. A\ codex Romanus haget

Exprimens thesauros. Sed eddem et redit, nam
qui thesauros exprimit, eos habeat necesse est.
Yidetur tamen ea Romani codiels versio non-
nihil Hebreo repugnare, in guo kabetwr : [o-

| esch hetser; volunt antens Mefser proprié si-

gnificare retentionem, opes awtem, U reti-
neri solent, sunt e® qua non facile expri.
muntur, 2ut alils communicantur, Additur et
tertia illecebra, nimirim quéd procul essent i
Sidone, et & cunctis hominibus séparati, ut
proinde nemo sit, qui eis vel suppelias ferre
velit, vel si welit, possit; molit quidem, guia
nullus populus ei peculiari aliqui necessitudine
conjunctus sit; non possit auiem, quia cim
alii qui supersunt, Ghananzornm populi, pro.
cul absint, rés priiis confeeta erit, quiam ab
aliis suppeti® ferri possint. Parro quod ait
procul hune populum i Sidene fuisse, Jose-

| phus ait uniys diei itinere & Sidone, vel potiis

4 campo magno Sidonis, qui urbi adjacchat,
abfuisse : alii undecim milliaribus Casaream
Philippi Sidone dissitam seribunl.

Viss. 9. —Noure necticese. InHebrazoes :
Ei vos tacentes, quod aliqui affirmativé aeci-
piunt, quasi dicat : Et interea vos siletis, ces-
satis, negligitis ; alii interrogativé meliis, ae si
dieat : Ef vos cessatis, vel per futurum ; Sile-
bilis et negligetis?

Vens. 10, — Ix Rectoned eatissinay. Tn He-
breo est : Et terra lafa manibus, quod itidem
habetur apud Septuaginta in codice Regio. Di-
cilur antem terra lata manibus (qud formuld
loquendi adhue alibi Scriptura in Hebrao uti-
tur, ul Genes. 54, vers. 21), boc est, lata fini-
bus, terminis, locis, spatiis, Hine locutionem
nonnulli inde sumptam putant, qudd prisci i1l
in limitibus gue ditionis manus apponerent,
qua designarent ed nsque, non ulieriis 66 ex:
tendere jurisdictionem et dominium ipsins.

| Similis loquendi modus est psalmo 403, vers.
95, in Hebrao et textu nostro : Hoe mare
magitum, # spatiosum manibus, ubi per manus
eliam termini et littora passim intelliguntor.

Vens, 12, — Mavseronr v Canuarararns Jo-
s, hocest, castra ad pernoctandum fixetunt,
quod intelligo de primé noete, ita ut in Caria-

{hiarim i primd noete pernociéring, sed in
vicinid, quod et sequentia satis indieant, cim
dicitur Joeus hie, in quo fixa sunt castra, fuisse
post tergum Cariathiarim. Fuit autem h#e
urhs in trium tribuum Juda, Benjamin et Dan
confinio, ut eolligitur ¢x Joswe 18, vers. 14.
Fam Adrichomius in sorte Dan colfocat : ve
yim cim Jos. 45, inter wrikes soris Judie B
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merentur, et hie Cariathiarim Judz dicatur, et
Jos, 18 dicatur urbs filiorum Juda, nusquam
dutein ex numeretur inter urbes tribis Dan, ut
censeri possit Judz tribui adempta, non pos-
sum in ejus sententiam concedere.

Qur rocus Ex E0 TEMPORE, Castnormy Dax
womex Accepit, Fit et mentio Castrorum Dan
supra cap. 15, v. ult,

Yeas. 14, — Vioete ¢oip voBIS PLACEAT,
hoe est, quid vobis faciendum sit,
an expediat tentare hec omnia etiam vi tol-
lere et nobisenm aunferre, an verd expedial
aihil tentari.

Vers. 15. —ET o PAULULDM DECLINASSEXT,
non & domo consilii capiendi cavsd, ut non
nemini forté videri possit, sed i vid potilis
jam eapto consilio, wt in domum venirent,
quemadmodiim manifesté indicant Hebraa.

INGRESST SUST DOMUM ADOLESCENTIS LEVITE.
Etsi enim is dé Michs familid esset, habebat
tamen habitationem, sew domum, vel certd
domils partem separatam, nempe idolofum
dicule eonjunclam.

Vens, 17, — Ev sACERDOS $TABAT ANTE 0STITY,
boc est, interea dim sacerdos egressus sex-
centos illos viros allogueretur ; idem Lamen
mox denud introgressus satis indicatur, et re-
perisse quingue viros idola et apparatum sa-
crum conyasantes.

TACE, ET PONE DIGITOM SupEs 05 Turn. Hae
enim digiti super o3 pesitio, silentii el taci-
turnitatis est symbolum , idemque etizmnum
ad indicendum  silentinm passim apud omnes
gentes usurpatur. Job, 21, v, 5 : Attendite me,
inquit Job, et obstupescite, et superponite digi-
tum ori vestro, Job, 20, v. 9 Principes cessa-
bant loqui, el digitum superponghant ori suo.
Apuleius lib. 1 Metamorphos. : « AL ille digi-
« tum & pollice proximum ori suo admovens,

Hine Titi Livii Patavini imago in ed urbe su-
pra fores pratorii digilo ori appresso visilur,
propterca quad is tam mnlia scribendo com-
plexus sit, ut e@teris seriptoribus silentium
indixisse videatnr, Fuit apud Romanos Ange-
rona silemtii des, cujus meminit Plinfus, Ma-
erobius et alii, qu digito ori admoto silentii
admonebat, inprimisque illud tacendum in cu- |
jus dei tuteld Roma esset. Ln templis omnibus, i
ut relert Pierius, ubi Isis et Serapis eolebatur, |
simulacrum quedpiam. erat digito labris im- i
presso, quod multi interpretati sunt, tacendum
esee illos mortales fuisse, Fuit e1 apud ALgy-
Pptios silentii deus Harpocrates ita pingi solitust

« et instuporem ationitus, Tace, tace, ineguit. » f

1

| puer erat imberbis, nudug, dextrs {ndicem
| ori apprimens, sinisird verd deorsim extenti
i cornucopie sustinens, mitrd Ezyptiach capite
| redimitus. Hunc in Melamorph, periphrastice
‘ deseribit Ovidios :

| Quique premit vocem digitoque silentin siader.

| De eodem Martianus Tib. 1: « Varim redi-

« milns quidam puer ad os compresso digito

« salutari, silentium commenebat. »

(JUID TIBI MELIDS EST, UT 815 SACERDOS I¥ DOMO
RI, AN IN ONA TOIOU BT FAMILIA 1N
n erat hee integra Danilaram (ri-
| bus, siquidem non omnes ad hanc espeditio-
| nem sunt profecti, aut sedes mutirunt, i
cerlum sit eliam postea in o, regione  quae
juxta Philistieos erat, tribuique Dan attributa
erat, in quid ef wrbes ille erant Saraa et
Esthaol, Danitas habitisse. Deinde sub ingres-
sum in terram promissam fuére in tribu Dan
bellatorum sexaginta quatuor millia quadrin=
genti, ut habetur Num. 26, vers, 43; quis cre-
{ dat ita nune imminutum istum numerom ul
| ad sexcentos redigeretur ? Itaque per tribum
liie partem aliquam notabilem tribis intelligi
oportet.

Vens, 23, — Vind QUI HARITABANT 1N EDI-
nus Meows coverawawTes secuvt sovT. Intel-
lige et ipsum Micham eum eis fuisse, ut satis
indicant sequentia,

VEns. 25, — Vinr axiwo cexciraty, hoc est,
exasperati el ird inflammati. In Hebrzo et
Sepluaginla habetur ; Viri emard animo,

Vins. 28. — ERAT AUTEM: CIVITAS SITA IN RE-
cioNE Roros. Rohob civitas exatin parte aguilo-
nari juxta Libanum mentem, ntindicatur Num,
15, vers, 22, tribui quidem Aser adscripta,
Josne 19, vers. 28, quam lamen non possede-
runt, ut indieatur supra hujus libri cap. 4, v,
81, esto Levitis esset data, Josue 21, v. 31, et
1 Paralip. 6, v. 75. Potentem auiem cam fuisse
civitatem ex eo liquet, quid eam Isracliie
nom expugnirint, deinde quid ejos ditio hue-
usqae, in Dan scilicet et Jordanis fontes, por-
rigereturs Pro his verbis Hebraa habent: Et
ipse in valle, que ipsi Bebhrechob. Vallis versio

E
i
|

nostra mentionem nullam facit, Significat ay-
tém Bethrechol domum Rechob, sex Rohob,
uli et versio Septuaginta habet, pro quo Hie-
ronymus dixit: fn regione Rohob; significat
enim beth, domum, vel quemlibet Jocum habi-
latum, atque aded de urbe aut regione habi.
tatd dici potest. Tkze urhs apud Septuaginta
in codiee Romano P2g, in codice Basileensi
Pos® in codice Regio Puif, ut autem refer
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Scholiastes P26, ut apud Theodoretum ad-
modim mendosé legitur, Rechas vel Rhoal.
Vers. 50, — Er Jowammau romom Geasan
Fru Mowsis. Tta Moysis filius, Gersam nempe
appellator Exodi 2, vers. 22, et cap. 18, v. 3;
at 1 Paralip. 23, v. 15, Gersom appellatur,
uti et hie in Hebreo punciis additis Masore-
thicis; veriim hae voeis diversitas levis est,
ciim minimo negotio apud Hebreos commu-
tentor puncta voealia, nulld in re aut signifi-
catione factd mutatione, Neque verd hic in
Hebrzo Gerson habetur, vel ita legit Pagninus,
ut ei affingit Monceius lib. 1 de Vitulo aureo
cap. 16, ex quo sua de hee Jonathane et The-
raphim statuere nititr figmenta, eumque non
Caathitam, vel Moysis filium, sed Gersonis
alterins & Levi filiis stirpe orinndum, studet
facere, qua omnia sunt A veritate alienissima.

Fiui Mover. Hebriea habent, fitii Manasse,
sed ita ut litteram 3 in medio dictionis extra
aliarom litterarum seriem altiiss collocent, et
apponant notam qud signifieetur aliter legen-
dum, quim seribatur; quibns duobus satis
indicant Mose legendum, etsi aliter scribatur ;
si enim istam [iiteram 1 detrahas, quam indi-
cant detrahendam, extra aliarum seriem eam
ponendo , sepositis allis punctis remanebit
Mose. Eivero fatentur Rabbini Moysem hoc
loeo icari, ejus tamen nomen obtegi hie,
et nonnibil immutari, ne qua viro sanclo &
tam impio nepote adhereat infamia. Addunt
verd Manassen substitutum ejus loco, intelligi
volentes non Manassen Josephi filinm, vel
quempiam, qui ®tale i sed Manag-
sen regem illum impium et idololatram Eze-
chiz regis optimi filinm pessimum, cujus imi-
tatione, vel potilis similitudine (nam imitatio
esse mon potnit exempli dilt post secuturi)
filius ipsius dici posset.

Iy Tarnw Dan, hoe est, apud Damitas, sed
extra sortis suz limites habitantes, et regione
belli jure scquisit, non sortitione i Josne
attributd.

UsQuE AD DIEM CAPTIVITATIS SUE. (Juznam
illa ecaptivitas? Ignotam nonnulli et nusquim
scriptam asserunt. Alii cim 3 Philisteis Heli

malim tempora, eimabducta tribvs Nephthali;
id enim meo judicio manifesté hic Seriptura
intellexit : nam non alia Daniticz tribis yel
aliarum tribuum caplivitas fuit, vel dici potest,

| quim illa qué decem tribus in Assyrios trans-

lata sunt, €1 altera qué doz relique tribus &
Nabuchodonosor in Babyloniam postmodium
sunt abductz, et sine fundamento alia quali-
bet fingitur. Fuoit quidem 3 Philistzis eapta
arca, sed hee arce captivitas quid conmereii
habet cum tribunm captivitate? Et licet, ut i
in bellis omnibus, ex devictis Israelilis etiam
nonnulli captivi tunc temporis abdueti sint,
at de tali pauculorom caplivitate non agi ma-

| nifestom est, sed de communi aliqud, per

quarm tote ipse tribus alid transmigrare com-
pulsa sunt. Indieat hoe apertins hebraus tex-
tus, in quo habetur : Had iom geloth haarets,
usque ad diem transmigrationis terree, Sic et
Septuaginta in romano quidem textu, fi utpay
i dmeming The Wz ¢ in aliis verd codicibus,
fwg Tppdpag TRy perenciag tic yic. PorTd dmoodx
el paroxsoie, significant abductionem et trans-
portationem ad aKas sedes; clim autem dici-
tur terra transmigratio, transportatio, abdu-
clio, satis indicatur fuisse communis aliqua
incolarum in alias sedes et terras tramsitio;
nulla verd alia fuit, qui vel decem tribus
communiter, vel tota tribus Danitica alid ah-
dueta est, quam ea que ab Assyrio rege facta
est.

At inquies : Pauld post definitur tempus,
quo stetit idolum Michz , esse illud quo fuit
domus Dei in Silo;at non tam dif stetit domus
Dei in Silo, siquidem sub Salomone extructum
est Jerosolymis templum, quo tempore Laber-
naculum feederis, sen domus illa Dei portatilis
Dei domus esse desiit, neque alia domus Dei
fuit preter templum illud Hierosolymitanum :
sed et antea jam desierat domus Dei esse in
Silo, nam suob Saile fuit in Nobe, tempore
Davidis et initioregni Salomonis fuit in Gabaon;
eryo non potest dici hie per captivitatem in-
telligi debera captivitatem et transmigrationem
decem tribuum factamsub Salmanazar, vel in-
choatam panld ame sub Teglathphalazar, —

judice capta est arca, post editam i
Israclitarum stragem, 1 Reg. 4; alii denique
ciim 3 Salmanasar Assyriorum Tege translate
suntde terris suis decens tribus, etin Assyriam
abducta, 4 Peg. 17, preeter aliquos qui jam
ante & Theglathphalasar in Assyriam abducti
fuerant, § Reg. 15, v. 29, et huic posteriori

adhzer i, nisi quod Teglathp is

Respondeo negando iam. Notand

enim duo tempora hic indieari, prius quamdii
Jonatham eum sufl posteritate idolorum sacer-
dotio functi sint, et hoc definitur usque ad
captivitatem decem fribuum ; alterum quamdiic
idolum istud Michz steterit, et illud dicitur
{uissequamdin domus Deistetit in Silo. Quando
aulem translaia sit domus Dei de Silo non
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constat, neque usquam Seriptura id refert, vel
oceasionem , ob quam ex e loco abducta est;
satis conslat in fine prineipatis Heli, atque
aded el initio principatis Samuelis in eo ad-
e loco fuisse ; itaque vel tempore principatis
Samuelis, vel Saile rege debuerit ea transla-
tio fieri, cim sub Saille, 4 Reg. 21, in Nobe
'uhemaun[um feederis fuisse legamus ; et licet
Jplerique in Bamuelis tempora inclinent, malim
ltamen Saille regeid factum, ut dicam pluribus
Il Reg. 21. Porrd sub idem tempus verisimile
Jest & Saiile sublatum istud idolum Michze pe-
tente Samuele, qui ciim tempore principatis
§Ui non potuisset neque hane, neque alias
plures idololatrias tollere propterea quid
judieam minis potens et absolutum essel im-
perium, id Saiile rege ereato effecerit, atque
ita convenient tempus idoli sublati, ct tempus
translationis domiis Dei de Silo. Tiem illud
intelligetur eur in fine eapitis addatur : In die-
bus illis non erat rex in Israel, nempe utindice-
tur hoe idolum judicom tempore t0lli non
poluisse , quia in judicibus non erat satis po-
tenti= ad idolum hoe et idololatriam extermi-
nandam; quam ad rem requirebatur regium
imperium , et absoluta dominatio. Porrd, ut
supra monui, illis verbis: Tn dizbus illis non
erat rex in Israel, comprehendi totum tempus
judicam ex hoe loco liquet, eiim comprehen-
dat totn tempus quo fuit domns Dei in Silo,
ut versus hic ultimus indicat; illud autem
tempus, quo fuit domus Dei in Silo, eompre-
hendit wtum tempus judicum,

At videri possit cuipiam mirum qua ratione
diversum illod tempus statuamus, sacerdotii
videlicet Jonathami et posterorum ejus diver-
sum, et ultra tempora illa productum , quo
stetit ipsum idolum ; si enim idolum sub Saiile
sublatum fuit, qui ratione idololalria et sa-
cerdotium istud stare dinliiis potuit? — Re-
sponded non dici hic Jonathami posteros per-
mansisse sacerdotes istius idoli usque ad diem
captivitatis tribiis Dan, sed permansisse sacer-
dotes in tribu Dan; porrd sublato isto idolo
potuit vel alind simile postea effingi in eidem
urbe, et credibile est & Danitis in idola propen-
sis factitatum, cim Salomon ad cmnem im-
pietatem et idololatriam projectus - exemplo
suo omnem licentiam et impunitatem idolola-
triz invexit. Et licet nullum tale & Danitis
idolum fabricatum esset, satis tamen est ad
veritatem jlius quod hic asseritur, si vitulis

duobus a Jeroboam fabrieatis, et uno eorum
in Dan collocato, urbe videlicet jam ab anti
quo superstitionibus et idolis deditd, in qua
adhuc hi Jonathami posteri agebant, eosdem
Jeroboam sui idoli sacerdotes constiterit, in
quo sacerdotio cum idolo usque ad eaptivita-
tem decem lribuum permanserint. Porrd, etsi
hot sacerdotiom aliquo tempore sub Saiile,
Davide, Salomone inlerruplum fuerit, lamen
id spatium temporis exiguum est pre tempore
illo, quo ante et post sacerdotio functi sunt,
¢ nimirim aliquot ante Satilem seculis, et
aliquot post Salomonem, ut proinde possit
nulla haberi ratio interrupti ad hreve tempus
sacerdotii.

Objici contra hanc explicationem tantom-
modd possit quid 3 Reg. 12, pestquim relatum
est Jeroboam fecisse duos vitnlos aurecs, et
unum posuisse in Bethel, alterum in Dan, po-
pul in Dan usqua isse ad adoran-
dum vitulum, Scriptura subjongat': Ef fecit
fana in excelsts, et sacerdotes de extremis populi,
qui_non erant de filiis Levi; igilar non Jona-
thami posterd, qui erant de filiis Levi, sed
alios de vulgo hujusce populi sacerdotes idolo-
rum constituit. At respondeo primd per filios
Levi ibi intelligi Aaronis filios, siquidem Seri-
ptura loquitur de iis quibus apud Israelitas
competebal jus saeerdotii, illud autem solis
Aaronis posteris competebat. Secundd dico
ideired mon accepisse Jeroboam sacerdotes o1
Levitas ad snorum idolorum ministerium, quia
illi moluerunt impietali ejus subscribere, et
sponte sud ex ejus terris, in quibus habebant
urbes et suburhana sua , recesserunt, ut indi-
catur 2 Paral, 14, v. 13, non qudd efs uti no-
luerit Jerohoam, si qui sese obtulissent; nam
credibile est ipsum tales desiderisse, si potuis-
set habere, qui auctoritatem idolis et sacerdo-
tio illi coneiliarent. Quocirea plané verisimile
est saltem hosce Levilas Jonathami posteros
et libentins ad id monos in Dan admisisse,
qudd jampridem jmpio istivsmodi sacerdotio
functi essent, et citm hi non sufficarent, alios
quidem & vulgo iis socios coopldsse, ut Seri-
ptura dicit, at hos reliquis & vulgo eooplatis
sacerdotibus prafecisse.

Ix piens 1LUs x0N ERAT REX 1N Tsnaer, In
eamdem sententiam finfunt Seplusginta hoe
capul; novatores, quosdam hebrzos codices
seenti, ne nihil novi attulisse videantur, hee
verba capitis sequentis initium faciung,




